TRANSLATION PAPER

Time: 10 a.m. to 1 p.m. Max. Marks: 100
Date: 13.04.2013 '

PART-1
L. Translate the following deposition into Kannada language: 15

The contents of Ex.P.1 are correct. I have not paid the third
installment. Witness volunteers that she tendered the amount as per
agreement but the deft declined to accept the amount and he told me
that he will accept the amount after clearance of LIC dues. It is false to
suggest that I have never offered to pay the third installment and that

- the defendant never refused to accept nor promised to receive the

amount after discharge of LIC loan. Defendant had agreed to sell the
property as he was in difficulty. I do not know the nature of his difficulty.
1t is true-that defendant had furnished us the original documents, as on
20/11/1993. It'is false to suggest that I have acknowledged the receipt of
the original title deeds on 20/11/1993. An acknowledgement dated
20/11/1993 was confronted to the witness with the signature. The
confronted document is marked as Ex.D.1 and the signature is at
Ex.D.1(a). The signature at Ex.D.1(a) is my husband’s signature. I do not
know whether my husband has acknowledged as per Ex.D.1. [ was not
present at that time. It is false to suggest that it was agreed between us
that possession of the ground floor was to be delivered only after
registration of the sale deed. I have not made any correspondence with
defendant calling upon him to execute the sale deed on or before
25/11/1993 with an offer to pay the balance amount. Witness volunteers
that all commumications were oral. I have no document, to show that I
had kept the balanice amount ready by 25/11/1993. I had not purchased
the stamp paper but I had paid the amount to Srinivas Anand to
purchase the stamp. It is false to suggest that I-have not paid amount to
Srinivas Ananda to purchase stamp paper. '

o Translate the following document into Kannada language: 15

This Indenture of lease entered into on 1%t day of January,2013 at
Bangalore, between: - ,

Rajagopal Rao

Son of Keshava Rao,

Aged about 45 years,

. Resident at No.1,
I Block, Jayanagar,
Bangalore-11



o,

Hereinafter referred to as Lessor,‘ AND

Krishna Rao

S/o Thirumala Rao,

Aged about 40 years,

No.48, Banashankari V Stage,
Bangalore.

Hereinafter referred to as. Lessee

(Both the terms lessor and lessee includes their legal representatives,
legal heirs, successors in interest, administrators, etc.)

WITNESSETH:

Whereas Lessor is the owner of Premises No. 1, II Block, Jayanagar,
Bangalore-11 and that the lessee has approached the lessor to lease out
first floor of premises No.1, II Block, Jayanagar, Bangalore and the lessor
has also agreed to do so.

Therefore, this Indenture of Lease witnesseth as hereunder:
1) Lease shall commence from 1st of January,2013 and the same shall
be in force for a period of 11 months from today:; o
2) Lessee shall pay monthly rent of Rs.5000/- on or before 5t of each
month;
3) Lessee shall pay water and electricity charges separately;
4) Lessee shall not sub-lease or under-let or put any third party into
~ the premises; R ' .

5) Lessee shall use the premises purely for his residential purpose and
for his family members; : |
6) 1If the lessee fails to pay monthly rent continuously for a period of
two months, the lesser would-be at liberty to forfeit the lease and take
possession of the property in accordance with law:
7} Lessee shall not cause any damage to the property and shall
maintain it in a decent manner; and
8) After the expiry of the lease period, both the parties will be at liberty
to renew the lease on the terms and conditions to be mutually agreed
upon.
SCHEDULE: Part and parcel of I Floor of Premises No.1, II Block,
Jayanagar, Bangalore-11 consisting of a Hall, Dining Hall, two bed rooms
with attached bathreoms, kitchen, with all-electrical fittings. '

The Lessor and the Lessee have set their hands to this Indenture of

lease on the day, month and year as aforesaid.
WITNESSES: :




1.

2. ' Lessor

Bangalore,

Date:1.1.2013 Lessee

HI.  Translate the following passage from a Judgment into 20
Kannada language:

Article 54 of the Limitation Act specifies two points of time from which
time begins to run for the purpose of computing the period of three years
limitation with regard to filing suits for specific performance of contract.
One, is the date fixed for performance of the contract and two, if no such
date is fixed then when the plaintiff has notice of the performance being
refused. Much reliance has been placed on the decision of the Apex
Court in the case of AHMED SAHEB ABIDULLA MULLA Vs. BIBLJIAN, by
the counsel for the appellants to contend that in the instant case, the
suit filed for specific performance was beyond the ‘prescribed period of
limitation and therefore, the suit filed by the respondent herein was not
maintainable by placing reliance on the second limb of Article 54 of the
limitation Act. While considering time from which period begins to run
under Article 54 of the Limitation Act, the Apex Court in the aforesaid
decision held that ‘fixed’ used in the said article in essence means having
final or crystallized form or not stopped to change or fluctuation and the
inevitable conclusion is that the expression “date fixed for the
performance” is a crystallized notion which is clear from the fact that the
second part of Article 54 states “time from which period begins to run”
. which refers to a case where no such date is fixed. In other words, the
Apex Court held that when date is fixed, it means that there is a definite
date fixed for doing a particular act and when there is nio date fixed then
when the plaintiff has notice that performance is refused is also a
definite point of time when the plaintiff notices the refusal and in that
...sense hoth the particulars refer to definite dates, -« =~ = = e

PART-II

IV.  Translate the following deposition into English language: 15
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V. Translate the following document into English language: 15
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VL. Translate the following passage from a Judgment into 20

English language: .
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